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敬请本文版的使用者也下载并参考上述网站上的原文文件中的乐谱。

当各声部的唱词是完全相同且同步时，中文歌词仅插入了原文一次。由于中文词的
需要，凡是一个音符下面有两个中文字时一般需要将相应的音符平均分解为两个。
特例： 第28小节中男高2声部的2½分音符分解为一个2分音符和一个4分音符。

由于歌词是著名诗人雪莱最为脍炙人口和广泛流传的一首作品，这首诗的中译版本
为数众多，如见大陆发行的《英诗同题翻译》第29期中的十多篇风格迥异的译作。
不过，诗译本是以视觉为感官评判主体的，通常不具有可唱性。为了实现以听觉为
感官评判主体的信达雅标准，特别是让歌词具有多声部的可唱性，我们的译配词与
诗译版本存有明显文字差异。


